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1. Indeed, We have 

given you, [O 

Muhammad], a clear 

conquest. 

1. O Prophet, We 

have indeed granted 

you a manifest 

victory.  

1. Verily We have 

granted you a 

manifest victory.  

1. Lo! We have given 

you (O Muhammad) 

a signal victory.  
ُّبيِنۡاًۙ َّكَّ فَّتحًۡا م        انِ َّا فَّتَّحۡنَّا ل

2. That Allah may 

forgive for you what 

preceded of your sin 

and what will follow 

and complete His 

favor upon you and 

guide you to a 

straight path. 

2. So that Allah may 

pardon you your 

former and latter 

faults, and may 

perfect His blessing 

upon you and show 

you the right way.  

2. That Allah may 

forgive you your 

faults of the past and 

those to follow; fulfil 

His favor to you; and 

guide you on the 

straight way.  

2. That Allah may 

forgive you of your 

sin that which is past 

and that which is to 

come, and may 

perfect His favor 

unto you, and may 

guide you on a right 

path.  

َّكَّ   ل غفِۡرَّ  ّـَ مِنۡ   مَّا  الٰلُّّ ل ِي مَّ  تَّقَّد َّ
تَّهٗ   نعِۡمَّ وَّيُّتمِ َّ  رَّ  َّخ َّ تَّا مَّا  وَّ  ۢۡبكَِّ  ۡ ذَّن
اطًا  صِرَّ َّهۡدِيَّكَّ  وَّي َّيكَّۡ  عَّل

      م ُّسۡتَّقِيمًۡاۙ
3. And [that] Allah 

may aid you with a 

mighty victory. 

3. And bestow on you 

a mighty help.  

3. And that Allah 

may help you with 

powerful help.  

3. And that Allah 

may help you with 

strong help.  

كَّ   رَّ َّنصُّۡ ي َّصۡ   الٰلُّّ و َّ  عَّزِيزًۡا ن  رًا 
      

4. It is He who sent 

down tranquility 

into the hearts of the 

believers that they 

would increase in 

faith along with their 

[present] faith. And 

to Allah belong the 

soldiers of the 

heavens and the 

earth, and Allah is 

Knowing and Wise. 

4. He it is who sent 

down tranquility into 

the hearts of the 

believers so that they 

may have another 

faith added to their 

faith. To Allah belong 

the hosts of the 

heavens and the 

earth, and He is All-

Knowing, All Wise.  

4. It is He who sent 

down tranquility into 

the hearts of the 

believers, that they 

may add faith to their 

faith; -- for to Allah 

belong the forces of 

the heavens and the 

earth; and Allah is 

full of knowledge and 

wisdom.  

4. He it is who sent 

down peace of 

reassurance into the 

hearts of the believers 

that they might add 

faith unto their faith. 

Allah's are the hosts 

of the heavens and 

the earth, and Allah 

is ever Knower, Wise. 

ا وَّ  فِِۡ هُّ َّةَّ  كِينۡ الس َّ اَّنزَّۡلَّ  ل َّذِىۡۤۡ 
ۤۡا  َّزۡدَّادُّوۡ لِي الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡۡ  قُّلُّوۡبِ 

ايَِّۡۡانِِِمۡ  م َّعَّ  ِ وَّ ؕ    ايَِّۡۡاناً  نُّوۡ   لِلّٰ دُّ  جُّ
وَّالَّۡۡرۡضِ  مٰوتِٰ   الٰلُّّ وَّكَّانَّ      الس َّ

كِيمًۡاۙ       عَّليِمًۡا حَّ
5. That He may admit 

the believing men 

and the believing 

women to gardens 

beneath which rivers 

flow to abide therein 

eternally and 

remove from them 

their misdeeds – and 

ever is that, in the 

sight of Allah, a 

great attainment. 

5 So that He may 

admit the believing 

men and the believing 

women into the 

gardens underneath 

which canals flow, 

there to live forever, 

and may remove 

their evils from them. 

This is indeed the 

greatest success in the 

sight of Allah. 

5. That He may admit 

the men and women 

who believe, to 

gardens beneath 

which rivers flow, to 

dwell therein forever, 

and remove their ills 

from them; -- and 

that is, in the sight of 

Allah, the highest 

achievement (for 

man).  

5. That He may bring 

the believing men and 

the believing women 

into gardens 

underneath which 

rivers flow, wherein 

they will abide, and 

may remit from them 

their evil deeds. That, 

in the sight of Allah, 

is the supreme 

triumph.  

وَّالُّۡۡؤۡمنِتِٰ  الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡۡ  ل ِيُّدۡخِلَّ 
الَّۡۡنِۡرُّٰ   ۡتهَِّا  تََّ مِنۡ  ۡرِىۡ  تََّ جَّنتٍٰ 
عَّنهُّۡمۡ  وَّيُّكَّف ِرَّ  فيِهَّۡا  خٰلدِِينَّۡ 

ي اِتِِِٰمۡ  ذلٰكَِّ    سَّ وَّكَّانَّ   الٰلِّ عِندَّۡ   
      ؕۙفَّوۡزاً عَّظِيمًۡا
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6. And [that] He may 

punish the hypocrite 

men and hypocrite 

women, and the 

polytheist men and 

polytheist women – 

those who assume 

about Allah an 

assumption of evil 

nature. Upon them is 

a misfortune of evil 

nature; and Allah 

has become angry 

with them and has 

cursed them and 

prepared for them 

Hell, and evil it is as 

a destination. 

6.      And   that   He 

may punish the 

hypocritical men and 

women and the 

mushrik men and 

women, who 

entertain evil 

thoughts about Allah. 

They themselves have 

been encircled by the 

evil. They came 

under the wrath of 

Allah and He cursed 

them and prepared 

for them Hell, which 

is a most evil abode.  

6. And that He may 

punish the 

hypocrites, men and 

women, and the 

polytheists men and 

women, who imagine 

an evil opinion of 

Allah. On them is a 

round of evil: the 

wrath of Allah is on 

them: He has cursed 

them and got Hell 

ready for them: and 

evil is it for a 

destination.  

6. And may punish 

the hypocritical men 

and the hypocritical 

women, and the 

idolatrous men and 

the idolatrous 

women, who think an 

evil thought 

concerning Allah. For 

them is the evil turn 

of fortune, and 

Allah’s wrath is upon 

them and He has 

cursed them, and has 

made ready for them 

hell, a hapless 

journey's end.  

وَّالُّۡۡنفِٰقتِٰ  الُّۡۡنفِٰقيَِّۡۡ  بَّ  يُّعَّذ ِ و َّ
الُّۡۡشۡرِكتِٰ  وَّ  وَّالُّۡۡشۡرِكِيَّۡۡ 

آن يَِّۡۡ   وۡءِ   باِلٰلِّ الظ َّ الس َّ ن َّ      ظَّ
وۡءِ  الس َّ ةُّ  دَّآٮ ِرَّ َّيهِۡمۡ  وَّ غَّضِبَّ  عَّل   ؕ

 ۡ َّي عَّل ُّمۡ الٰلُّّ  لََّ وَّاَّعَّد َّ  َّعَّنَّهُّمۡ  ل وَّ هِمۡ 
آءَّتۡ مَّصِيۡۡاً  هَّن َّمَّ  وَّسَّ       جَّ

7. And to Allah 

belong the soldiers of 

the heavens and the 

earth. And ever is 

Allah Exalted in 

Might and Wise. 

7. To Allah belong 

the hosts of the 

heavens and the 

earth, and He is All 

Mighty, All Wise.  

7. For to Allah belong 

the forces of the 

heavens and the 

earth; and Allah is 

exalted in power, full 

of wisdom.  

7. Allah's are the 

hosts of the heavens 

and the earth, and 

Allah is ever Mighty, 

Wise.  

ِ  وَّ  نُّوۡ لِلّٰ وَّالَّۡۡرۡضِ جُّ مٰوتِٰ  الس َّ    دُّ 
كِيمًۡاالٰلُّّ عَّزِيۡ وَّكَّانَّ     زًا حَّ

8. Indeed, We have 

sent you as a witness 

and a bringer of 

good tidings and a 

warner. 

8. O Prophet. We 

have sent you as a 

witness, as a bearer 

of good news and as a 

warner.  

8. We have truly sent 

you as a witness, as a 

bringer of glad 

tidings, and as a 

warner.  

8. Lo! We have sent 

you (O Muhammad) 

as a witness and a 

bearer of good tidings 

and a warner.  

رًا  َّش ِ مُّب و َّ شَّاهِدًا  لنۡكَّٰ  اَّرۡسَّ  ۡۤ انِ َّا
َّذِيرًۡاۙ  ن       و َّ

9. That you [people] 

may believe in Allah 

and His Messenger 

and honor him and 

respect the Prophet 

and exalt Allah at 

morning and 

afternoon. 

9. So that you, O 

people, may believe 

in Allah and His 

Messenger, and may 

help him (the 

Messenger) and honor 

him and glorify Allah 

morning and evening.  

9. In order that you 

(O men) may believe 

in Allah and His 

Apostle that you may 

assist and honor Him, 

and celebrate His 

praise morning and 

evening.  

9. That you (mankind) 

may believe in Allah 

and His Messenger, 

and may honor Him, 

and may revere Him, 

and may glorify Him 

at early dawn and at 

the close of day.  

وۡلهِٖ   باِلٰلِّ ل ـِتُّؤۡمنُِّوۡا   سُّ رَّ وَّ 
وۡهُّ  وَّتُّوَّق رُِّ وۡهُّ  رُّ وۡهُّ  وَّتُّعَّز ِ ب حُِّ وَّتُّسَّ   ؕ

 ً اَّصِيلۡ ةً و َّ     بُّكۡرَّ
10. Indeed, those who 

pledge allegiance to 

you, [O Muhammad] 

– they are actually 

pledging allegiance 

to Allah. The hand 

of Allah is over their 

hands. So he who 

breaks his word only 

breaks it to the 

detriment of himself. 

And he who fulfills 

that which he has 

promised Allah – He 

will give him a great 

reward. 

10. O Prophet, those 

who were swearing 

allegiance to you 

were indeed swearing 

allegiance to Allah. 

Allah's hand was 

over their hands. 

Now whosoever 

breaks this pledge 

breaks it at his own 

peril and whosoever 

keeps his pledge that 

he has made with 

Allah, Allah will soon 

grant him a great 

reward.  

10. Verily those who 

pledge allegiance to 

you, they are actually 

pledging allegiance to 

Allah. The hand of 

Allah is over their 

hands: then anyone 

who violates his oath, 

does so to the harm of 

his own soul, and 

anyone who fulfils 

what he has 

covenanted with 

Allah, -- Allah will 

soon grant him a 

great reward.  

10. Lo! Those who 

swear allegiance unto 

you (Muhammad), 

swear allegiance only 

unto Allah. The hand 

of Allah is above 

their hands. So 

whosoever breaks his 

oath breaks it only to 

his soul's hurt; while 

whosoever keeps his 

covenant with Allah, 

on him will He 

bestow immense 

reward.  

َّا   انِّ َّ َّكَّ  َّايِعُّوۡن يُّب ال َّذِينَّۡ  انِ َّ 
َّايِعُّوۡ  يَّدُّ   الٰلَّّ نَّ  يُّب فَّوۡقَّ    الٰلِّ ؕ  

َّا   اَّيدِۡيهِۡمۡ  فَّانِّ َّ ن َّكَّثَّ  نۡ  فَّمَّ   ؕ
َّنكُّۡثُّ  َّفۡسِهٖ ي ن  ٰ عَّلََّ اَّوۡفِٰ     وَّمَّنۡ   

َّيهُّۡ   عَّل عهَّٰدَّ  يُّؤۡتِيهِۡ   الٰلَّّ بَِِّا  فَّسَّ
      اَّجۡرًا عَّظِيمًۡا 

11. Those who 

remained behind of 

the bedouins will say 

to you, "Our 

properties and our 

families occupied us, 

so ask forgiveness 

for us." They say 

11. The desert Arabs 

who were left behind 

will surely say to you, 

"Our properties and 

our households kept 

us occupied; so ask 

forgiveness for us." 

They say with their 

11. The desert Arabs 

who lagged behind 

will say to you: "We 

were engaged in our 

possessions, and our 

families: do you then 

ask forgiveness for 

us." They say with 

11. Those of the 

wandering Arabs 

who were left behind 

will tell you: Our 

possessions and our 

households occupied 

us, so ask forgiveness 

for us! They speak 

مِنَّ  ل َّفُّوۡنَّ  الُّۡۡخَّ َّكَّ  ل قُّوۡلُّ  ّـَ ي سَّ
ُّـنَّا  اَّمۡوَّال  ۡۤ َّا تنۡ ّـَ شَّغَّل ابِ  الَّۡۡعۡرَّ

َّـنَّا ل فَّاسۡتَّغفِۡرۡ  َّا  ُّوۡنَّ   ؕ  وَّاَّهۡلُّوۡن َّقُّوۡل ي
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with their tongues 

what is not within 

their hearts. Say, 

"Then who could 

prevent Allah at all 

if He intended for 

you harm or 

intended for you 

benefit? Rather, ever 

is Allah, with what 

you do, Acquainted. 

tongues that which is 

not in their hearts. 

Say: "Who then can 

have any power to 

withhold Allah's 

decree in your behalf 

if He intends to do 

some harm to you or 

bring some good to 

you? Allah is well 

aware of all your 

actions.  

their tongues what is 

not in their hearts. 

Say: "Who then has 

any power at all (to 

intervene) on your 

behalf with Allah, if 

His will is to give you 

some loss or to give 

you some profit? But 

Allah is well 

acquainted with all 

that you do.  

with their tongues 

that which is not in 

their hearts. Say: 

Who can avail you 

aught against Allah, 

if He intends you 

hurt or intends you 

profit? Nay, but 

Allah is ever Aware 

of what you do.  

َّـيسَّۡ فِِۡ قُّلُّوۡبِهِمۡ  َّلسِۡنَّتهِِمۡ م َّا ل    باِ
مۡ   َّـكُّ ل لۡكُِّ  يۡ َّ نۡ  فَّمَّ  الٰلِّ م ِنَّ  قُّلۡ 
مۡ   بكُِّ ادَّ  اَّرَّ انِۡ  اَّوۡ شَّيـۡٔـًًا  ا  ر ً ضَّ

َّفۡعاً ن مۡ  بكُِّ ادَّ  بَّلۡ     اَّرَّ  الٰلُّّ كَّانَّ   
بيِۡۡاً لُّوۡنَّ خَّ       بَِِّا تَّعۡمَّ

12. But you thought 

that the Messenger 

and the believers 

would never return 

to their families, 

ever, and that was 

made pleasing in 

your hearts. And 

you assumed an 

assumption of evil 

and became a people 

ruined." 

12. Nay, you rather 

thought that the 

Messenger and the 

believers would never 

return to their 

families and this 

fancy delighted your 

hearts and you 

harbored evil 

thoughts and you are 

a people, most 

wicked.  

12. Nay, you thought 

that the Apostle and 

the believers would 

never return to their 

families; this seemed 

pleasing in your 

hearts, and you 

conceived an evil 

thought, for you are a 

people lost (in 

wickedness).  

12. Nay, but you 

deemed that the 

messenger and the 

believers would never 

return to their own 

folk, and that was 

made fair seeming in 

your hearts, and you 

did think an evil 

thought, and you 

were worthless folk.  

نقَّۡلبَِّ  ي ّـَ ل َّنۡ  اَّنۡ  نَّنتُّۡمۡ  ظَّ بَّلۡ 
الِٰٰى  وَّالُّۡۡؤۡمنُِّوۡنَّ  وۡلُّ  سُّ الر َّ

فِِۡ  اَّهۡليِهِۡمۡ   ذلٰكَِّ  زُّي ِنَّ  و َّ اَّبَّدًا 
وۡءِ  ن َّ الس َّ نَّنتُّۡمۡ ظَّ مۡ وَّظَّ ؕ ؕ     قُّلُّوۡبكُِّ

نتُّۡمۡ قَّوۡماً       ؕۢۡ بُّوۡرًا وَّكُّ
13. And whoever has 

not believed in Allah 

and  His  Messenger. 

Then indeed, We 

have prepared for 

the disbelievers a 

Blaze. 

13. Whoever does not 

believe in Allah and 

His Messenger, for 

such disbelievers We 

have prepared a 

blazing Fire.  

13. And if any believe 

not in Allah and His 

Apostle, We have 

prepared, for those 

who reject Allah, a 

blazing Fire. 

13. And so for him 

who believes not in 

Allah and His 

Messenger. Lo! We 

have prepared a 

flame for 

disbelievers.  

يُّؤۡمِنۡۢۡ  ل َّمۡ  وۡلهِٖ   باِلٰلِّ   وَّمَّنۡ  سُّ وَّرَّ
عيِۡۡاً  سَّ للِكۡفِٰرِينَّۡ  َّا  اَّعۡتَّدۡن  ۡۤ  فَّاِن َّا

      
14. And to Allah 

belongs the 

dominion of the 

heavens and the 

earth. He forgives 

whom He wills and 

punishes whom He 

wills. And ever is 

Allah Forgiving and 

Merciful. 

14. To Allah belongs 

the kingdom of the 

heavens and the 

earth. He may 

pardon whomever He 

wills and punish 

whomever He wills, 

and He is All-

Forgiving, All 

Merciful.  

14. To Allah belongs 

the dominion of the 

heavens and the 

earth: He forgives 

whom He wills, and 

He punishes whom 

He wills: but Allah is 

Oft-Forgiving, Most 

Merciful.  

14. And Allah's is the 

sovereignty of the 

heavens and the 

earth. He forgives 

whom He will, and 

punishes whom He 

will. And Allah is 

ever Forgiving, 

Merciful.  

ِ  وَّ  لۡ لِلّٰ مٰوتِٰ وَّالَّۡۡرۡضِ مُّ    كُّ الس َّ
مَّنۡ  بُّ  وَّيُّعَّذ ِ آءُّ  ي َّشَّ َّنۡ  لِۡ َّغفِۡرُّ  ي

آءُّ  حِيمًۡاغَّفُّوۡ   الٰلُّّ وَّكَّانَّ      ي َّشَّ  رًا ر َّ
      

15. Those who 

remained behind 

will say when you set 

out toward the war 

booty to take it, "Let 

us follow you." They 

wish to change the 

words of Allah. Say, 

"Never will you 

follow us. Thus did 

Allah say before." 

So they will say, 

"Rather, you envy 

us." But they were 

not understanding 

except a little. 

15. When you set out 

to take the spoils, 

those who were left 

behind will surely say 

to you, "Allow us to 

go with you." They 

wish to change 

Allah's decree. Tell 

them plainly, "You 

shall not come with 

us. Allah has already 

said this before." 

They will say, "Nay, 

but you are jealous of 

us." But they little 

understand the truth.  

15. Those who lagged 

behind will say, when 

you march and take 

booty: "Permit us to 

follow you." They 

wish to change 

Allah's decree: Say: 

"Not thus will you 

follow us: Allah has 

already declared 

(this) beforehand": 

then they will say, 

"But you are jealous 

of us." Nay, but little 

do they understand 

(such things).  

15. Those who were 

left behind will say, 

when you set forth to 

capture booty: Let us 

go with you. They 

fain would change the 

verdict of Allah. Say 

(unto them, O 

Muhammad): You 

shall not go with us. 

Thus has Allah said 

before. Then they will 

say: You are envious 

of us. Nay, but they 

understand not, save 

a little.  

اذَِّا   ل َّفُّوۡنَّ  الُّۡۡخَّ قُّوۡلُّ  ّـَ ي سَّ
وۡهَّا  ذُّ َّاخُّۡ َّقۡتُّمۡ الِٰٰ مَّغَّانِمَّ لتِ ل انطَّْ

مۡ  َّـت َّبعِۡكُّ ن َّا  وۡن اَّنۡ   ذَّرُّ وۡنَّ  يُّرِيدُّۡ  
َّد ِ  ُّب َّلمَّٰ  ي  ُّوۡا ك َّا    قُّل  الٰلِّ ل ل َّنۡ تَّت َّبعُِّوۡن

قَّالَّ   مۡ  قَّبلُّۡ   الٰلُّّ كَّذلٰكُِّ ؕ   مِنۡ 
َّـنَّا وۡن دُّ ۡسُّ بَّلۡ تََّ ُّوۡنَّ  َّقُّوۡل ي بَّلۡ   فَّسَّ  
 ً َّفۡقَّهُّوۡنَّ الِۡ َّ قَّليِلۡ ُّوۡا لَّۡ ي َّان    ك

16. Say to those who 

remained behind of 

16. Tell the desert 

Arabs who were left 

16. Say to the desert 

Arabs who lagged 

16. Say unto those of 

the wandering Arabs  ِاب الَّۡۡعۡرَّ مِنَّ  ل َّفِيَّۡۡ  خَّ ل لِمُّۡ قُّل 
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the bedouins, "You 

will be called to 

[face] a people of 

great military might; 

you may fight them, 

or they will submit. 

So if you obey, Allah 

will give you a good 

reward; but if you 

turn away as you 

turned away before, 

He will punish you 

with a painful 

punishment." 

behind, "You shall 

soon be called upon 

mighty people. You 

shall have to fight 

them, or they will 

submit. Then if you 

carried out the 

command of Jihad, 

Allah will give you a 

good reward, and if 

you turned your 

backs as you did 

before, Allah will 

punish you with a 

painful torment.  

behind: "Ye shall be 

summoned (to fight) 

against a people given 

to vehement war: 

then shall you fight, 

or they shall submit. 

Then if you show 

obedience, Allah will 

grant you a goodly 

reward, but if you 

turn back as you did 

before, He will 

punish you with a 

grievous penalty."  

who were left behind: 

You will be called 

against a folk of 

mighty prowess, to 

fight them until they 

surrender; and if you 

obey, Allah will give 

you a fair reward; 

but if you turn away 

as you did turn away 

before, He will 

punish you with a 

painful doom.  

بَّاسٍۡ  اُّولِٰۡ  قَّوۡمٍ  الِٰٰ  تُّدۡعَّوۡنَّ  سَّ
اَّوۡ  ُّمۡ  تُّقَّاتِلُّوۡنَِّ وۡنَّ   شَّدِيدٍۡ     يُّسۡلمُِّ
يُّؤۡتِكُّمُّ   تُّطِيعُّۡوۡا  رًا اَّجۡ   الٰلُّّ فَّاِنۡ 

ناً سَّ ا تَّوَّل َّيتُّۡمۡ  حَّ انِۡ تَّتَّوَّل َّوۡا كَّمَّ ؕ  و َّ
عَّذَّاباً  مۡ  بكُّۡ يُّعَّذ ِ قَّبلُّۡ  م ِنۡ 

      اَّلِيمًۡا
17. There is not upon 

the blind any guilt or 

upon the lame any 

guilt or upon the ill 

any guilt [for 

remaining behind]. 

And whoever obeys 

Allah and His 

Messenger – He will 

admit him to 

gardens beneath 

which rivers flow; 

but whoever turns 

away – He will 

punish him with a 

painful punishment. 

17. However, there is 

no harm if the blind 

and the lame and the 

sick person does not 

come forth for Jihad. 

Who so ever obeys 

Allah and His 

Messenger, Allah will 

admit him into 

Gardens underneath 

which canals flow; 

and the one who 

turns away, him He 

will punish with a 

painful torment.  

17. No blame is there 

on the blind, nor is 

there blame on the 

lame, nor on one ill 

(if he joins not the 

war): But he that 

obeys Allah and his 

Apostle, -- (Allah) 

will admit him to 

Gardens beneath 

which rivers flow; 

and he who turns 

back, (Allah) will 

punish him with a 

grievous Penalty.  

17. There is no blame 

for the blind, nor is 

there blame for the 

lame, nor is there 

blame for the sick 

(that they go not 

forth to war). And 

whoso obeys Allah 

and His messenger, 

He will make him 

enter Gardens 

underneath which 

rivers flow; and 

whoso turns back, 

him will He punish 

with a painful doom.  

لَّۡ  و َّ جٌ  رَّ حَّ الَّۡۡعۡمٰٰ  عَّلََّ  َّيسَّۡ  ل
عَّلََّ  لَّۡ  و َّ جٌ  رَّ حَّ جِ  الَّۡۡعۡرَّ عَّلََّ 

جٌ  رَّ حَّ َّرِيضِۡ  وَّمَّنۡ   الۡۡ ُّطِعِ  ؕ    الٰلَّّ ي 
ۡرِىۡ  تََّ جَّنتٍٰ  يُّدۡخِلهُّۡ  َّهٗ  وۡل سُّ وَّرَّ

الَّۡۡنِۡرُّٰ  ۡتهَِّا  تََّ ي َّتَّ   مِنۡ  وَّل َّ وَّمَّنۡ 
بهُّۡ عَّذَّاباً اَّلِيمًۡا        يُّعَّذ ِ

18. Certainly was 

Allah pleased with the  

believers when they 

pledged allegiance to 

you [O Muhammad], 

under the tree, and 

He knew what was 

in their hearts, so He 

sent down tranquility 

upon them and 

rewarded them with 

an imminent 

conquest. 

18. Allah was well 

pleased with the 

believers when they 

were swearing 

allegiance to you 

under the tree. He 

knew what was in 

their hearts; 

therefore, He sent 

down tranquility upon 

them and rewarded 

them with a victory 

near at hand.  

18. Allah's good 

pleasure was on the 

believers when they 

pledged allegiance to 

you under the tree: 

He knew what was in 

their hearts, and He 

sent down tranquility 

to them; and He 

rewarded them with 

a speedy victory.  

18. Allah was well 

pleased with the 

believers when they 

swore allegiance unto 

you under the tree, 

and He knew what 

was in their hearts, 

and He sent down 

peace of reassurance 

on them, and has 

rewarded them with 

a near victory.  

ضَِِّ   اذِۡ   عَّنِ   الٰلُّّ ل َّـقَّدۡ رَّ الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡۡ 
 َّ َّايِعُّوۡن ةِ يُّب رَّ جَّ الش َّ ۡتَّ  تََّ كَّ 

َّنزَّۡلَّ  فَّا قُّلُّوۡبِهِمۡ  فِِۡ  مَّا  فَّعَّلمَِّ 
وَّاَّثَّابَّهُّمۡ  َّيهِۡمۡ  عَّل َّةَّ  كِينۡ الس َّ

      فَّتحًۡا قَّرِيبۡاًۙ
19. And much war 

booty which they   

will take. And ever is 

Allah Exalted in 

Might and Wise. 

19. And many spoils 

which they will (soon) 

take. Allah is All 

Mighty, All Wise.  

19. And many gains 

will they acquire 

(besides): and Allah 

is Exalted in power, 

Full of wisdom.  

19. And much booty 

that they will 

capture. Allah is ever 

Mighty, Wise.  

 َّ وۡنَِّ ذُّ ي َّاخُّۡ كَّثيَِّۡۡةً  مَّغَّانِمَّ      او َّ
كِيمًۡاعَّزِيۡ  الٰلُّّ وَّكَّانَّ     زًا حَّ

20. Allah has 

promised you much 

booty that you will 

take [in the future] 

and has hastened for 

you this [victory] 

and withheld the 

hands of people from 

you – that it may be 

a sign for the 

believers and [that] 

He may guide you to 

a straight path. 

20. Allah promises 

you rich spoils, which 

you will acquire. 

Presently He has 

granted you this 

victory. And has 

restrained the hands 

of the people from 

you so that it they be 

a sign to the 

believers, and Allah 

may guide you to the 

right way.  

20. Allah has 

promised you many 

gains that you shall 

acquire, and He has 

given you these 

beforehand; and He 

has restrained the 

hands of men from 

you; that it may be a 

sign for the believers, 

and that He may 

guide you to a 

straight path.  

20. Allah promises 

you much booty that 

you will capture, and 

has given you this in 

advance, and has 

withheld men's hands 

from you, that it may 

be a token for the 

believers, and that He 

may guide you on a 

right path.  

كَّثِ   الٰلُّّ وَّعَّدَّكُّمُّ   يَّۡۡةً مَّغَّانِمَّ 
هذِٰهٖ  مۡ  َّكُّ ل لَّ  فَّعَّج َّ َّا  وۡنَِّ ذُّ تَّاخُّۡ
مۡ  عَّنكُّۡ الن َّاسِ  اَّيدِۡىَّ     وَّكَّف َّ 
ؤۡمنِيَِّۡۡ  ل لِمُّۡ َّةً  ايٰ وۡنَّ  لتَِّكُّ وَّ
اطًا م ُّسۡتَّقِيمًۡاۙ مۡ صِرَّ َّهۡدِيَّكُّ  وَّي

      
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21. And other 

[victories] that you 

were [so far] unable 

to [realize] which 

Allah has already 

encompassed. And 

ever is Allah, over all 

things, competent. 

21. Besides, He 

promises you other 

spoils as well, which 

you are not as yet able 

to take, and Allah has 

encompassed them: 

Allah has power over 

everything.  

21. And other gains 

(there are), which are 

not within your 

power, but which 

Allah has compassed: 

and Allah has power 

over all things.  

21. And other (gain), 

which you have not 

been able to achieve, 

Allah will compass it, 

Allah is Able to do all 

things.  

قَّدۡ  َّيهَّۡا  عَّل وۡا  تَّقۡدِرُّ َّمۡ  ل اُّخۡرٰى  و َّ
اطَّ   وَّكَّانَّ    بِهَّا   الٰلُّّ اَّحَّ عَّلَٰ   الٰلُّّ  

ءٍ قَّدِيرًۡا  ۡ ِ شََّ       كُّل 
22. And if those 

[Makkans] who 

disbelieve had fought 

you, they would have 

turned their backs 

[in flight]. Then they 

would not find a 

protector or a helper. 

22. If the disbelievers 

had fought you, then 

they would certainly 

have turned their 

backs and would 

have found no 

protector or helper.  

22. If the unbelievers 

should fight you, they 

would certainly turn 

their backs; then 

would they find 

neither protector nor 

helper.  

22. And if those who 

disbelieve join battle 

with you, they will 

turn to flight, and 

afterward they will 

find no protecting 

friend nor helper.  

وۡا  كَّفَّرُّ ال َّذِينَّۡ  مُّ  َّكُّ قَّاتَّل َّوۡ  ل وَّ
وۡنَّ وَّلِي اً  ِدُّ َّدۡبَّارَّ ثُّم َّ لَّۡ يََّ ا الۡۡ َّوَّل َّوُّ ل

َّصِيۡۡاً  لَّۡ ن       و َّ
23. [This is] the 

established way of 

Allah which has 

occurred before. 

And never will you 

find in the way of 

Allah any change. 

23. This is the way of 

Allah that has been 

followed in the past, 

and you will find no 

change in the way of 

Allah.  

23. Such has been the 

practice (approved) 

of Allah already in 

the past: no change 

wilt you find in the 

practice (approved) 

of Allah.  

23. It is the law of 

Allah which has 

taken course 

aforetime. You will 

not find for the law of 

Allah aught of power 

to change.  

ن َّةَّ   مِنۡ   الٰلِّ سُّ َّتۡ  ل خَّ قَّدۡ  ال َّتِِۡ 
ِدَّ     قَّبلُّۡ  تََّ َّنۡ  ل وَّ ن َّةِ  ؕ ؕ    الٰلِّ لسُِّ

 ً       تَّبدِۡيلۡ
24. And it is He who 

withheld their hands 

from you and your 

hands from them 

within [the area of] 

Makkah after He 

caused you to 

overcome them. And 

ever is Allah of what 

you do, Seeing. 

24. It is He who 

restrained their 

hands from you and 

your hands from 

them in the valley of 

Makkah, whereas He 

had granted you 

victory over them, 

and Allah saw what 

you were doing.  

24. And it is He who 

has restrained their 

hands from you and 

your hands from 

them in the midst of 

Makkah, after that 

He gave you the 

victory over them. 

And Allah sees well 

all that you do.  

24. And He it is who 

has withheld men's 

hands from you, and 

has withheld your 

hands from them, in 

the valley of Mecca, 

after He had made 

you victors over 

them. Allah is Seer of 

what you do. 

َّهُّمۡ  اَّيدِۡي كَّف َّ  ال َّذِىۡ  وَّ  وَّهُّ
عَّنهُّۡمۡ  مۡ  وَّاَّيدِۡيَّكُّ مۡ  عَّنكُّۡ
اَّنۡ  بَّعۡدِ  مِنۡۢۡ  ةَّ  مَّك َّ َّطۡنِ  ببِ

َّيهِۡمۡ  عَّل كُّمۡ   الٰلُّّ وَّكَّانَّ      اَّظۡفَّرَّ
لُّوۡنَّ بَّصِيًۡۡ        ابَِِّا تَّعۡمَّ

25. They are the ones 

who disbelieved and 

obstructed you from 

al-Masjid al-Haram 

while the offering 

was prevented from 

reaching its place of 

sacrifice. And if not 

for believing men 

and believing women 

whom you did not 

know that you might 

trample them and 

there would befall 

you because of them 

dishonor without 

[your] knowledge – 

[you would have 

been permitted to 

enter Makkah]. 

[This was so] that 

Allah might admit to 

His mercy whom He 

willed. If they had 

been apart [from 

them], We would 

have punished those 

25. They are the ones 

who disbelieved and 

debarred you from 

the Masjid al-Haram 

and hindered the 

sacrificial animals 

from reaching their 

place of sacrifice. 

Men and women (in 

Makkah) whom you 

do not know and the 

fear that you would 

trample them under 

foot without knowing 

it and incur blame on 

that account, (the 

fighting would not 

have been allowed to 

stop. It was stopped), 

so that Allah may 

admit into His mercy 

whom He will. Had 

the believers stood 

apart (from the 

people of Makkah), 

We would have 

severely punished the 

25. They are the ones 

who denied 

revelation and 

hindered you from 

the Sacred Mosque 

and the sacrificial 

animals, detained 

from reaching their 

place of sacrifice. 

Had there not been 

believing men and 

believing women 

whom you did not 

know that you were 

trampling down and 

on whose account a 

crime would have 

accrued to you without 

knowledge, (Allah 

would have allowed 

you to force your 

way) that He may 

admit to His mercy 

whom He will. If they 

had been apart, We 

should certainly have 

punished the 

25. These it was who 

disbelieved and 

debarred you from 

the Inviolable Place 

of Worship, and 

debarred the offering 

from reaching its 

goal. And if it had not 

been for believing 

men and believing 

women, whom you 

know not - lest you 

should tread them 

under foot and thus 

incur guilt for them 

unknowingly; that 

Allah might bring 

into His mercy whom 

He will - If (the 

believers and the 

disbelievers) had 

been clearly 

separated We verily 

had punished those of 

them who disbelieved 

with painful 

punishment.  

ُّوۡكُّمۡ  د  وَّصَّ وۡا  كَّفَّرُّ ال َّذِينَّۡ  مُّ  هُّ
َّدۡىَّ  وَّالَۡ امِ  َّـرَّ الۡۡ َّسۡجِدِ  الۡۡ عَّنِ 

ِل َّهٗ  مََّ ُّغَّ  ي َّبلۡ اَّنۡ  وۡفاً  َّوۡلَّۡ    مَّعۡكُّ ل وَّ  
آءٌ   وَّنِسَّ م ُّؤۡمنُِّوۡنَّ  الٌ  رِجَّ
اَّنۡ  مۡ  وۡهُّ َّمُّ تَّعۡل ل َّمۡ  م ُّؤۡمنِتٌٰ 
م نِهُّۡمۡ  مۡ  َّكُّ فَّتُّصِيبۡ مۡ  هُّ ئُّوْ  تَّطَّ

ةٌ  بِ   م َّعَّر َّ عِلمٍۡ   ؕۢۡ   الٰلُّّ خِلَّ  ل ِيُّدۡ غَّيِۡۡ 
آءُّ  ي َّشَّ مَّنۡ  حَّۡۡتهِٖ  رَّ ي َّلُّوۡا   فِِۡ  تَّزَّ َّوۡ  ل  

منِهُّۡمۡ  وۡا  كَّفَّرُّ ال َّذِينَّۡ  َّا  بنۡ َّعَّذ َّ ل
      عَّذَّاباً اَّلِيمًۡا
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who disbelieved 

among them with 

painful punishment. 

disbelievers among 

them.  

unbelievers among 

them with a grievous 

punishment.  

26. When those who 

disbelieved had put 

into their hearts 

chauvinism – the 

chauvinism of the 

time of ignorance. 

But Allah sent down 

His tranquility upon 

His Messenger and 

upon the believers 

and imposed upon 

them the word of 

righteousness, and 

they were more 

deserving of it and 

worthy of it. And 

ever is Allah, of all 

things, Knowing. 

26. (That is why) 

when the disbelievers 

set in their hearts the 

arrogance, the 

arrogance of 

ignorance. Allah sent 

down peace upon His 

Messenger and the 

believers, and obliged 

the believers to 

adhere to the word of 

piety, for they were 

most worthy and 

deserving of it. And 

Allah has knowledge 

of everything.  

26. While the 

unbelievers got up in 

their hearts heat and 

cant -- the heat and 

cant of ignorance, -- 

Allah sent down His 

tranquility to his 

Apostle and to the 

believers, and made 

them stick close to 

the command of self-

restraint; and well 

were they entitled to 

it and worthy of it. 

And Allah has full 

knowledge of all 

things.  

26. When those who 

disbelieve had set up 

in their hearts 

zealotry, the zealotry 

of the age of 

ignorance, then Allah 

sent down His peace 

of reassurance upon 

His Messenger and 

upon the believers 

and imposed on them 

the word of self-

restraint, for they 

were worthy of it and 

deserving for it. And 

Allah is Aware of all 

things.  

فِِۡ   وۡا  كَّفَّرُّ ال َّذِينَّۡ  عَّلَّ  جَّ اذِۡ 
ي َّةَّ  ِ حَّۡ َّمِي َّةَّ  الۡۡ قُّلُّوۡبِهِمُّ 

َّـاهِ  َّنزَّۡلَّ  الۡۡ فَّا تَّهٗ    الٰلُّّ ليِ َّةِ  ّـَ كِينۡ سَّ
الُّۡۡؤۡمنِيَِّۡۡ  وَّعَّلََّ  وۡلهِٖ  سُّ رَّ عَّلَٰ 
وَّ  الت َّقۡوىٰ  ةَّ  َّلمَِّ ك وَّاَّلزَّۡمَّهُّمۡ 

َّهَّا وَّاَّهۡل بِهَّا  ق َّ  اَّحَّ ۤۡا  ُّوۡ َّان وَّكَّانَّ   ك  
ِ  الٰلُّّ  ءٍ عَّليِمًۡا بِكُّل  ۡ       شََّ

27. Certainly has 

Allah showed to His 

Messenger the vision 

in truth. You will 

surely enter al-

Masjid al-Haram, if 

Allah wills, in safety, 

with your heads 

shaved and [hair] 

shortened, not 

fearing [anyone]. He 

knew what you did 

not know and has 

arranged before that 

a conquest near [at 

hand]. 

27. Indeed, Allah had 

shown His Messenger 

a true vision. "You 

shall surely enter the 

Masjid al-Haram, if 

Allah so wills, in full 

security; you will 

have your heads 

shaved, your hair cut, 

and you will have 

nothing to fear. He 

knew what you did 

not know. Therefore, 

He granted you this 

near victory before 

the fulfillment of the 

vision." 

27. Truly did Allah 

fulfil the vision for 

His Apostle: you shall 

enter the Sacred 

Mosque, if Allah 

wills, with minds 

secure, heads shaved, 

hair cut short, and 

without fear. For He 

knew what you knew 

not, and He granted, 

besides this, a speedy 

victory.  

 

27. Allah has fulfilled 

the vision for His 

Messenger in very 

truth. You shall 

indeed enter the 

Inviolable Place of 

Worship, if Allah 

will, secure, (having 

your hair) shaven 

and cut, not fearing. 

But He knows that 

which you know not, 

and has given you a 

near victory 

beforehand.  

دَّقَّ   صَّ َّـقَّدۡ  َّا   الٰلُّّ ل ءۡي ُّ الر  َّهُّ  وۡل سُّ رَّ
 ِ َّـق  َّسۡجِدَّ  باِلۡۡ الۡۡ لُّن َّ  َّـتَّدۡخُّ ل   ؕ

شَّآءَّ   انِۡ  امَّ  َّـرَّ ۙ   الٰلُّّ الۡۡ امٰنِيَِّۡۡ
 ِ وَّمُّقَّص  مۡ  كُّ ءُّوۡسَّ رُّ َّل قِيَِّۡۡ  ۙ مَُّ رِينَّۡ

َّافُّوۡنَّ  تََّ وۡا   لَّۡ  َّمُّ تَّعۡل َّمۡ  ل مَّا  فَّعَّلمَِّ   
فَّتحًۡا   ذلٰكَِّ  دُّوۡنِ  مِنۡ  عَّلَّ  فَّجَّ

      قَّرِيبۡاً
28. It is He who sent 

His Messenger with 

guidance and the 

religion of truth to 

manifest it over all 

religion. And 

sufficient is Allah as 

witness. 

28. It is He who has 

sent His Messenger 

with the guidance 

and- the religion of 

truth that He may 

make it prevail over 

all religion, and Allah 

is sufficient as a 

witness.    

28. It is He who has 

sent His Apostle with 

guidance and the 

religion of truth, to 

proclaim it over all 

religion: and enough 

is Allah for a witness.  

28. He it is who has 

sent His messenger 

with the guidance 

and the religion of 

truth, that He may 

cause it to prevail 

over all religion. And 

Allah suffices as a 

witness.  

َّهٗ  وۡل سُّ رَّ لَّ  اَّرۡسَّ ال َّذِىۡۤۡ  وَّ  هُّ
هٗ  ليُِّظۡهِرَّ  ِ َّـق  الۡۡ وَّدِينِۡ  ُّدىٰ  باِلَۡ

كُّل هِٖ  ينِۡ  الد ِ وَّكَّفٰ    عَّلََّ   باِلٰلِّ    
      شَّهِيدًۡا 

29. Muhammad is 

the Messenger of 

Allah; and those 

with him are strong 

against the 

disbelievers, 

merciful among 

themselves. You see 

them bowing and 

prostrating [in 

prayer], seeking 

bounty from Allah 

and [His] pleasure. 

Their mark is on 

their faces from the 

29. Muhammad is the 

Messenger of Allah, 

and those who are 

with him are hard on 

the disbelievers and 

merciful among 

themselves. When 

you see them you will 

find them bowing 

down and falling 

prostrate and craving 

for Allah's bounty 

and His goodwill. 

They have the marks 

of prostrations on 

29. Muhammad is the 

Apostle of Allah; and 

those who are with 

him are strong 

against unbelievers, 

(but) compassionate 

amongst each other. 

You will see them 

bow and prostrate 

themselves (in 

prayer), seeking 

grace from Allah and 

(His) good pleasure. 

On their faces are 

their marks, (being) 

29. Muhammad is the 

messenger of Allah. 

And those with him 

are hard against the 

disbelievers and 

merciful among 

themselves. You (O 

Muhammad) see 

them bowing and 

falling prostrate (in 

worship), seeking 

bounty from Allah 

and (His) acceptance. 

The mark of them is 

on their foreheads 

وۡلُّ   سُّ ر َّ دٌ  َّم َّ ُّ وَّال َّذِيۡ   الٰلِّ مَ  مَّعَّهٗۤۡ   نَّ 
َّآءُّ   حَّۡ رُّ ف َّارِ  الكُّۡ عَّلََّ  آءُّ  اَّشِد َّ

َّهُّمۡ   دًا   بَّينۡ ج َّ سُّ ك َّعاً  رُّ تَّرٰٮهُّمۡ 
م ِنَّ   فَّضۡلً  َّغُّوۡنَّ   الٰلِّ ي َّبتۡ

ۡ اناًوَّرِضۡوَّ  فِِۡ  سِي مۡ  اهُّ مَّ
وۡدِ  جُّ الس ُّ اَّثَّرِ  م ِنۡ  وۡهِهِمۡ  جُّ    وُّ
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trace of prostration. 

That is their 

description in the 

Torah. And their 

description in the 

Gospel is as a plant 

which produces its 

offshoots and 

strengthens them so 

they grow firm and 

stand upon their 

stalks, delighting the 

sowers – so that 

Allah may enrage by 

them the disbelievers. 

Allah has promised 

those who believe 

and do righteous 

deeds among them 

forgiveness and a 

great reward. 

their faces by which 

they are distinguished 

from others. This is 

their description in 

the Torah, and in the 

Gospel they have 

been likened to a 

crop which put out its 

shoot, then 

strengthened it, then 

swelled and then 

stood on its own stem, 

filling the sowers with 

delight and the 

disbelievers with 

jealousy of them. 

Allah has promised 

those of them, who 

have believed and 

done good works, 

forgiveness and a 

great reward.  

the traces of their 

prostration. This is 

their similitude in the 

Torah; and their 

similitude in the 

Gospel is: like a seed 

which sends forth its 

blade, then makes it 

strong; it then 

becomes thick, and it 

stands on its own 

stem, (filling) the 

sowers with wonder 

and delight. As a 

result, it fills the 

unbelievers with rage 

at them. Allah has 

promised those among 

them who believe and 

do righteous deeds 

forgiveness and a 

great reward.  

from the traces of 

prostration. Such is 

their likeness in the 

Torah and their 

likeness in the Gospel 

- like as sown corn 

that sends forth its 

shoot and strengthens 

it and rises firm upon 

its stalk, delighting 

the sowers - that He 

may enrage the 

disbelievers with (the 

sight of) them. Allah 

has promised, unto 

such of them as 

believe and do good 

works, forgiveness 

and immense reward.  

الت َّوۡرٰٮةِ  فِِ  َّلُّهُّمۡ  مَّث  ؕ  ؕ       ؕ   ذلٰكَِّ 
الۡۡنِِۡۡيلِۡ  فِِ  َّلُّهُّمۡ  كَّزَّرۡعٍ   ؕ ؕ    وَّمَّث

جَّ   َّ طْ شَّ اَّخۡرَّ َّظَّ  هٗ ئ فَّاسۡتَّغلۡ هٗ  فَّازَّٰرَّ
يُّعجِۡبُّ  وۡقهِٖ  سُّ عَّلَٰ  فَّاسۡتَّوىٰ 

بِ  غِيظَّۡ  ّـَ لِي اعَّ  ر َّ ف َّارَّ الز ُّ الكُّۡ ؕ   هِمُّ 
امَّٰنُّوۡا   الٰلُّّ وَّعَّدَّ   ال َّذِينَّۡ 

منِهُّۡمۡ   وَّعَّمِلُّواالصٰلحِٰتِ 
اَّجۡرًا عَّظِيمًۡا ةً و َّ  م َّغفِۡرَّ

      

 


